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 ًَٕرج ٔطف انًمشس

 ٔطف انًمشس 

ٕٚفش ٔطف انًمشس ِ را اٚداصا  يمتضثا  لأْى خظائض انًمشس ٔيخشخاخ انتعهى انًتٕلعح يٍ انطانة تحمٛمٓا يثشُْا  عًا ارا كاٌ لذ حمك 

 الاستفادج الظٕٖ يٍ فشص انتعهى انًتاححص ٔلاتذ يٍ انشتظ تُٛٓا ٔتٍٛ ٔطف انثشَايح. 

الاياو خعفش انظادق )ع( فشع طلاذ انذٍٚخايعح  انمسى اندايعٙ  

 انهغّ الأَدهٛضّٚ انمسى انعهًٙ 

 عهى انهغح اسى/ سيض انًمش س

 تكانٕسٕٚط  اانثشايح انتٙ ٚذخم فّٛ

 حضٕس٘ اشكال انحضٕس انًتاحح

 سُٕ٘ انفظم / انسُح

 44 عذد انساعاخ انذساسٛح

 2 عذد انساعاخ

 2 عذد انٕحذاخ

انٕطفتاسٚخ اعذاد ْزا   17 / 1  /2424  

  To raise the level of students in English through a .1 comparison اْذاف انًمشس

between the structure of the Arabic language and the English language 

when transferring the meaning from the source language (Arabic) to 

the target language (English) and vice versa and emphasizing the 

influence of cultural factor on understanding the text to be translated. 

In addition to developing the translation skills of student. 

 

 يخشخاخ انتعهى ٔطشائك انتعهٛى ٔانتعهى ٔانتمٛٛى 

 

A1. The ability to understand and interpret 

A2. Abroad knowledge of translation history and theories of translation. 

The role of understanding the civilizational factor in the process of conveying the meaning between 

the English language and the Arabic language through exposing to the translation of certain 

proverbs, idioms and the names of educational, economic and political institutions 

A3. The ability to make the students know difficulties that facing the translator when translating. 

 

 انًٓاساخ انخاطح تانًٕضٕع ب.

B1. Translation skills 

B2. Analysis of texts to be translated. 

 طشائك انتعهٛى ٔانتعهى
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 Lecturing  

 Consecutive translation activities 

 Practicing written translation 

 Discussion of differences and similarities during the translation process helps learners understand 

the interaction of the two languages. 

  طشائك انتمٛٛى

 Monthly tests 

 Daily tests 

 يٓاساخ انتفكٛش

C1. The ability to translate. 

C2. The ability to detect and correct errors in translation process. 

 طشائك انتعهٛى ٔانتعهى

 

 Lecturing  

 Consecutive translation activities 

 Practicing written translation 

 Discussion of differences and similarities during the translation process helps learners understand 

the interaction of the two languages. 

 طشائك انتمٛٛى

 Monthly tests 

 Daily tests 

 د. انًٓاساخ انعايح ٔانًُمٕنح )انًٓاساخ الاخشٖ انًتعهمح تماتهٛح انتٕظٛف ٔانتطٕس انشخظٙ(.  

D1. use information on the internet. 

D2. use the dictionary. 

D3. Learning skill. 

 

 

 

 تُٛح انًمش س 

 طشٚمح

 انتمٛٛى 

طشٚمح  

 انتعهٛى

اسى انٕحذج/ 

انًساق أٔ 

 انًٕضٕع

انتعهى  يخشخاخ

 انًطهٕتح

 الإسثٕع  انساعاخ 

Monthly tests 

&daily tests 

Lecturing 

&working 

in groups 

Definition of 

translation: 

source language 

and target 

language 

A general 

introduction to 

translation and its 

importance. 

8 4  -1 

Monthly tests 

&daily tests 

Lecturing 

&working 

in groups 

Written 

translation 

practice 

Translation of 

sentences with 

different structures 

8 8-4 

Monthly tests 

&daily tests 

Lecturing 

&working 

Practicing 

translation 

Different texts to be 

translated 

8 8-14  
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in groups 

Monthly tests 

&daily tests 

Lecturing 

&working 

in groups 

Practicing 

translation 

Learn the 

translation of the 

text (biography, 

stories, story of 

children 

8 14-24  

Monthly tests 

&daily tests 

Lecturing 

&working 

in groups 

Translate texts 

containing 

special 

difficulties 

translating a text 

that contains 

cultural / cultural 

content 

(proverbs) from 

English to Arabic 

and vice versa 

8 24-24  

Monthly tests 

&daily tests 

Lecturing 

&working 

in groups 

Practicing 

translation 

Translation of 

idioms 

8 24-28  

Monthly tests 

&daily tests 

Lecturing 

&working 

in groups 

Translating 

Texts in 

Consecutive 

Way to texts in 

which 

students listen to 

a text I read 

Consecutive 

translation 

8 28-32  

 انثُٛح انتحتٛح  

Different types of texts prepared by  

the teacher to be translated 

 انمشاءاخ انًطهٕتح : 

 انُظٕص الاساسٛح  •

 كتة انًمشس  •

 اخشٖ  •

 Websites  يتطهثاخ خاطح )ٔتشًم عهٗ سثٛم انًثال ٔسش انعًم ٔانذٔسٚاخ

 ٔانثشيدٛاخ ٔانًٕالع الانكتشَٔٛح(. 

 Workshop  انخذياخ  الإختًاعٛح ٔتشًم عهٗ سثٛم انًثال يحاضشاخ انضٕٛف

 ٔانتذسٚة انًُٓٙ ٔانذساساخ انًٛذَٛح.

  

 انمثٕل                يشكض٘

  

 انًتطهثاخ انساتمح  50 

  

 ألم عذد يٍ انطهثح  25 

  

 أكثش عذد يٍ انطهثح  200 

  

 


